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STRUČNÉ ODÔVODNENIE

Komisia navrhuje v rámci tejto smernice postupné uplatňovanie spoločnej politiky návratu 
osôb pre štátnych príslušníkov tretích krajín s nepovoleným pobytom. Európska únia musí 
efektívne prispievať k vytvoreniu vyváženej a spravodlivej politiky návratu osôb, pretože 
v oblasti návratu osôb sú potrebné spoločné normy, ktoré zaručia dôstojný a bezpečný návrat 
štátnych príslušníkov tretích krajín s nepovoleným pobytom. Postupne harmonizovaná 
politika návratu osôb sa preto musí zakladať na jasných, transparentných a spravodlivých 
pravidlách, ktoré sú zlučiteľné so základnými slobodami dotknutých osôb a s ľudskými 
právami. Komisia tento fakt priznáva. Zdá sa však, že niektoré ustanovenia návrhu smernice 
nie sú úplne v súlade s touto zásadou proporcionality a s dodržiavaním základných práv.

Okrem toho, túto politiku návratu osôb musia dopĺňať opatrenia, ktoré umožnia migrantom 
prístup k legálnemu pobytu. Boj proti nelegálnemu prisťahovalectvu musí nevyhnutne 
dopĺňať vytvorenie možností pre legálnu migráciu a musí sa priznať a zdôrazňovať pozitívna 
úloha migrantov pre prijímajúce krajiny. Musia sa hlavne dodržiavať práva migrantov  –
sloboda pohybu patrí medzi základné slobody. V rámci týchto práv sa musí skutočne 

zohľadniť a podporovať účasť na spoločenskom živote v hosťujúcej krajine a skutočná 
možnosť integrácie.

Je taktiež veľmi dôležité uznať a podporovať úlohu migrantov v boji proti chudobe a v rámci 
rozvoja. Otázka migrácie sa z tohto dôvodu musí zohľadniť vo vnútroštátnych 
a medzinárodných stratégiách zameraných na odstránenie chudoby s cieľom konkretizácie 
cieľov milénia. To znamená, že je potrebné bojovať s príčinami migrácie na základe zásady 
solidarity a v úzkej spolupráci s tretími krajinami a regionálnymi organizáciami. Pomoc 
rozvojovým krajinám nesmie byť spojená s dodržiavaním ustanovení o opätovnom vstupe 
alebo s efektívnym riadením migračných tokov. Za migráciu nemôžu byť zodpovedné iba 
krajiny pôvodu a tranzitu, najmä nie v prípade rozvojových krajín.

Európska únia musí prijať primerané a spoločné riešenie pre tento problém, ktoré zahŕňa 
sprievodné opatrenia a opatrenia zamerané na integráciu migrantov. Konkrétne v otázke 
návratu osôb nemožno zanedbávať psychologické účinky migrácie a vyhostenia. 

Na zabezpečenie dôstojných podmienok pri návrate osôb je potrebné:

- uprednostňovať dobrovoľný návrat  tým, že sa migrantom poskytne rozumná 
časová lehota na prípravu ich návratu v dobrých podmienkach, čo znamená 
poskytnutie určitých záruk počas tohto obdobia, a predchádzať vyhosťovaniu; 

- poskytovať štátnym príslušníkom tretích krajín presné, transparentné, aktuálne 
a dostupné informácie; 

- zaviesť účinné formálne náležitosti, ktoré umožnia migrantom objasniť ich osobnú 
situáciu a orgánom uplatňovať individuálny prístup; zodpovedným úradníkom 
a sudcom musí byť poskytnuté školenie v tejto oblasti;

- zabezpečiť, aby sa pristupovalo k zadržiavaniu osôb iba vtedy, keď zlyhajú všetky 
ostatné opatrenia, a dohliadať nato, aby boli lehoty zadržania krátke, náležite 
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odôvodnené a aby podliehali súdnej kontrole; zabezpečiť dôstojné podmienky 
zadržiavania a dodržiavania práv migrantov;

- podporovať integráciu migrantov v krajine pôvodu a sprevádzať ich pri plánovaní 
ich návratu; 

- zhodnotiť dopad európskej politiky návratu na rozvojové krajiny.

Európska únia musí mať politiku návratu, ktorá sa zakladá na princípe solidarity a zdieľaní 
zodpovednosti s rozvojovými krajinami. Musí si byť vedomá účinkov tejto politiky na 
rozvojové krajiny a rizika vyhostenia a prijať koherentnú a horizontálnu migračnú politiku,
v rámci ktorej sú vo všetkých oblastiach činností zohľadnené rozvojové aspekty. Musí sa tiež 
ubezpečiť, že migranti, ktorí sa vracajú, uskutočňujú tento návrat v rámci vhodného projektu, 
ktorí im umožní integrovať sa v ich krajine pôvodu a zapájať sa do spoločenského života. 

POZMEŇUJÚCE A DOPLŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre rozvoj vyzýva Výbor pre občianske slobody, spravodlivosť a vnútorné veci, aby 
ako gestorský výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:

Text predložený Komisiou1 Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Európskeho parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
Názov

Návrh smernice Európskeho parlamentu a 
Rady o spoločných štandardoch a postupoch 
v členských krajinách pri návrate štátnych 
príslušníkov tretích krajín, ktorí majú 
nelegálny pobyt

Návrh smernice Európskeho parlamentu a 
Rady o spoločných štandardoch a postupoch 
v členských krajinách pri návrate štátnych 
príslušníkov tretích krajín, ktorí majú 
nepovolený pobyt
Ak bude tento pozmeňujúci a doplňujúci 
návrh prijatý, bude sa vzťahovať na celý text 
a na všetky jazykové verzie, ktoré používajú 
slovo „nelegálny“ alebo jeho ekvivalent.

Odôvodnenie

Cieľom tohto PDN je nahradiť v texte navrhovanej smernice slovo „nelegálny“ slovom 
„nepovolený“.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
                                               
1 Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.
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Odôvodnenie 5

(5) Ako všeobecná zásada sa uplatní 
harmonizované dvojstupňové konanie, ktoré 
zahŕňa rozhodnutie o návrate osoby v prvom 
stupni a, ak treba, vydanie rozhodnutia 
o vyhostení v druhom stupni. S cieľom 
vyhnúť sa možným prieťahom v konaní, 
členské štáty môžu vydať rozhodnutie 
o návrate osoby a rozhodnutie o vyhostení 
v jednom akte (rozhodnutí).

(5) Ako všeobecná zásada sa uplatní 
harmonizované dvojstupňové konanie, ktoré 
zahŕňa rozhodnutie o návrate osoby v prvom 
stupni a, ak treba, vydanie rozhodnutia o 
vyhostení v druhom stupni. S cieľom vyhnúť 
sa možným prieťahom v konaní, členské 
štáty môžu vydať rozhodnutie o návrate 
osoby a rozhodnutie o vyhostení súčasne, 
ale v dvoch samostatných aktoch alebo 
rozhodnutiach, pričom sa akt alebo 
rozhodnutie o vyhostení viaže na 
podmienku.

Odôvodnenie

Aj keď je z praktických dôvodov pochopiteľné, aby sa akt/rozhodnutie o vyhostení prijímal 
súčasne s aktom/rozhodnutím o návrate, je nevyhnutné zdôrazniť, že je medzi nimi rozdiel a že 
vyhostenie má v porovnaní s dobrovoľným návratom subsidiárny charakter. Tento rozdiel 
možno ukázať jednoducho prostredníctvom aspoň  formálneho zavedenia dvoch 
aktov/rozhodnutí, pričom jedno z nich sa viaže na odkladaciu podmienku  – uplynutie lehoty 
na dobrovoľný návrat.  

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
Odôvodnenie 6

(6) V prípade, že neexistujú dôvody 
domnievať sa, že takéto rozhodnutie oslabí 
účel konania o návrate osoby, dobrovoľný 
návrat osoby má prednosť pred núteným 
návratom osoby a musí byť poskytnutá 
lehota na dobrovoľný odchod.

(6) Dobrovoľný návrat osoby má prednosť 
pred núteným návratom osoby a musí byť 
poskytnutá lehota na dobrovoľný odchod.

Odôvodnenie
Prvá časť odôvodnenia je veľmi neurčitá a je dôležité klásť dôraz na fakt, že sa naozaj 
uprednostňuje dobrovoľný návrat. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
Odôvodnenie 10

(10) Zavedením zákazu opätovného vstupu, 
ktorý zabráni opätovnému vstupu na 
územie všetkých členských štátov, by účinky 
vnútroštátnych opatrení pre návrat osôb 

(10) Účinky vnútroštátnych opatrení pre 
návrat osôb by mali nadobudnúť európsku 
dimenziu.
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získali európsku dimenziu.
Dĺžka trvania zákazu opätovného vstupu je 
podmienená náležitým ohľadom na všetky 
relevantné okolnosti konkrétneho prípadu 
a spravidla by nemala presiahnuť 5 rokov.
V prípadoch vážnej hrozby narušenia
verejného záujmu alebo verejného poriadku
členské štáty môžu uložiť zákaz opätovného 
vstupu na dlhšiu dobu.

V prípadoch vážneho ohrozenia verejného 
poriadku alebo vnútroštátnej bezpečnosti
môžu členské štáty uložiť zákaz opätovného 
vstupu.

Odôvodnenie

Rozhodnutie o návrate osoby , ktoré má v porovnaní s vyhostením subsidiárny charakter, je 
dostatočným trestom za nepovolený pobyt štátnych príslušníkov tretích krajín. Okrem 
výnimočných prípadoch sa javí ako neprimerané pripojiť k tomuto rozhodnutiu  zákaz 
opätovného vstupu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
Odôvodnenie 11

(11) Používanie inštitútu zaistenia musí byť 
obmedzené a viazané na zásadu 
proporcionality. Zaistenie sa môže použiť 
iba v prípade, ak je potrebné predchádzať 
riziku úteku a ak uplatnenie slabších 
donucovacích prostriedkov by nebolo 
dostatočné.

(11) Používanie inštitútu zaistenia musí byť 
obmedzené a viazané na zásadu 
proporcionality.  Zaistenie sa môže použiť 
iba v prípade, ak je potrebné predchádzať 
závažnému riziku úteku a ak by uplatnenie 
slabších donucovacích prostriedkov nebolo 
dostatočné.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
Odôvodnenie 17

(17) Členské štáty zabezpečia uplatňovanie 
ustanovení tejto smernice bez diskriminácie 
z dôvodu pohlavia, rasy, farby pleti, 
etnického alebo sociálneho pôvodu, 
genetických vlastností, jazyka, náboženstve
alebo viery, politických alebo iných 
názorov, príslušnosti k národnostnej 
menšine, majetku, rodu, zdravotného stavu, 
veku alebo sexuálnej orientácie.

(17) Členské štáty zabezpečia uplatňovanie 
ustanovení tejto smernice bez diskriminácie 
z dôvodu pohlavia, rasy, farby pleti, 
etnického alebo sociálneho pôvodu, 
genetických vlastností, jazyka, náboženstva
alebo viery, politických alebo iných 
názorov, príslušnosti k národnostnej 
menšine, majetku, rodu, zdravotného stavu, 
veku alebo sexuálnej orientácie, ale so 
zreteľom na osobitosti a potreby každého 
jednotlivca.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
Článok 2 odsek 2

2. Členské štáty môžu rozhodnúť, že 
nebudú uplatňovať túto smernicu na 
štátnych príslušníkov tretích krajín, ktorí 
majú zamietnutý vstup do tranzitného 
pásma členského štátu. Zabezpečia však, 
aby zaobchádzanie a úroveň ochrany týchto 
štátnych príslušníkov tretích krajín neboli 
menej priaznivé ako je uvedené v článkoch 
8, 10, 13 a 15.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Smernica sa musí uplatňovať, aj keď štátni príslušníci tretích krajín nevstúpia do tranzitného 
pásma, pretože je potrebné predchádzať akémukoľvek riziku vyhostenia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
Článok 3 písmeno c)

c) „návrat“ znamená postup vrátenia sa 
osoby do krajiny pôvodu, tranzitu alebo inej 
tretej krajiny, bez ohľadu na to, či ide 
o dobrovoľný návrat alebo nútený návrat;

c) „návrat“ znamená  postup vrátenia sa 
osoby do krajiny pôvodu, bez ohľadu na to, 
či ide o dobrovoľný návrat alebo nútený 
návrat;

Odôvodnenie

Le retour des ressortissants de pays tiers doit être à destination du pays d'origine. Si le pays 
d'origine n'est pas connu ou si un retour au pays d'origine est impossible, il n'y a pas de 
justification pour privilégier un retour dans un pays de transit ou dans un autre pays tiers. Ce 
point est particulièrement important d'un point de vue du développement. Le principe de 
solidarité et de partage des responsabilités doit être pleinement appliqué. Ainsi, il n'y a pas 
de raison pour faire porter aux pays de transit ou à d'autres pays tiers - qui pour la plupart 
sont des pays en développement et ont des problèmes considérables pour faire face à ces 
retours - la seule responsabilité du phénomène migratoire. De plus, la logique du retour doit 
être liée à un projet et à la possibilité d'intégration dans le pays d'origine.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
Článok 3 písmeno fa) (nové)

fa) „závažné riziko úteku“ znamená 
existenciu závažných dôvodov, ktoré sú 
určené individuálne a objektívne a ktoré sú 
prehodnotené súdmi, a na základe ktorých 
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je možné stanoviť, že osoba, ktorej je 
rozhodnutie o návrate určené, by mohla 
s veľkou pravdepodobnosťou ujsť.

Odôvodnenie

Riziko úteku nemôže vyplývať iba zo samotnej skutočnosti, že štátny príslušník tretej krajiny 
má nepovolený pobyt v členskom štáte. Členský štát musí dokázať – pomocou závažných 
dôvodov - existenciu závažného rizika úteku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
Článok 5

Rodinné vzťahy a najlepší záujem dieťaťa Sociálne a rodinné väzby a najlepší záujem 
dieťaťa.

Pri vykonávaní tejto smernice členské štáty 
zoberú náležite do úvahy povahu a jednotu 
rodinných vzťahov štátneho príslušníka 
tretej krajiny, dĺžku trvania jeho pobytu 
v členskom štáte a dĺžku trvania rodiny, 
kultúrne a sociálne väzby s krajinou jeho 
pôvodu. Zoberú tiež do úvahy najlepšie 
záujmy dieťaťa v súlade s Dohovorom OSN 
o právach dieťaťa z roku 1989.

Pri vykonávaní tejto smernice členské štáty 
zoberú náležite do úvahy povahu a jednotu 
rodinných vzťahov štátneho príslušníka 
tretej krajiny, jeho väzby s hostiteľskou 
krajinou, možné kroky s cieľom 
regularizácie jeho pobytu, dĺžku trvania 
jeho pobytu v členskom štáte a rodinné, 
kultúrne a sociálne väzby s krajinou jeho 
pôvodu.  Zoberú tiež do úvahy najlepšie 
záujmy dieťaťa v súlade s Dohovorom OSN 
o právach dieťaťa z roku 1989.

Odôvodnenie

Okrem rodinných vzťahov štátneho príslušníka tretej krajiny, ktorý má nepovolený pobyt 
v členskom štáte, sa musia zohľadniť aj ostatné spoločenské väzby. Stupeň integrácie osoby sa 
neurčuje len podľa jeho rodinných vzťahov, ale aj podľa priateľských a profesionálnych 
vzťahov, jeho zapojenia do života spoločnosti, atď. Zohľadnia sa aj prípadné snahy 
o regularizáciu jeho pobytu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
Článok 6 odsek 1

1. Členské štáty vydajú rozhodnutie 
o návrate osoby každému občanovi tretej 
krajiny, ktorý má nelegálny pobyt na ich 
území.

1. Členské štáty môžu vydať individuálne
rozhodnutie o návrate osoby každému 
občanovi tretej krajiny, ktorý má nelegálny 
pobyt na ich území, s výnimkou maloletých 
bez sprievodu.
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Odôvodnenie

Členské štáty musia mať možnosť prijať rozhodnutie o návrate osoby. Musí byť stanovená 
lehota pre návrat s minimálnou dĺžkou trvania šesť týždňov a uprednostňovanie 
dobrovoľného návratu znamená tiež umožniť vypracovanie plánu návratu. Najlepší záujem 
dieťaťa má za následok zákaz vyhostenia maloletých bez sprievodu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
Článok 6 odsek 2

2. Rozhodnutie o návrate osoby obsahuje 
primeranú lehotu pre dobrovoľný odchod do
štyroch týždňov, pokiaľ neexistujú dôvody 
domnievať sa, že dotknutá osoba by mohla 
ujsť počas tejto lehoty. Počas tejto lehoty 
môžu byť uložené určité povinnosti s cieľom 
vyhnúť sa riziku úteku, ako napríklad 
pravidelné hlásenie sa úradom, zloženie 
finančnej zábezpeky, predloženie dokladov 
alebo povinnosť zostať na určenom mieste.

2. Rozhodnutie o návrate osoby obsahuje 
primeranú lehotu pre dobrovoľný odchod 
v minimálnej dĺžke šiestich týždňov.  Počas 
tejto lehoty môžu byť uložené určité 
povinnosti s cieľom vyhnúť sa závažnému
riziku úteku, ako napríklad pravidelné 
hlásenie sa úradom, zloženie finančnej 
zábezpeky, predloženie dokladov alebo 
povinnosť zostať na určenom mieste.

Odôvodnenie

Pozri PDN 11.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
Článok 6 odsek 3

3. Rozhodnutie o návrate osoby sa vydá ako 
samostatný akt alebo rozhodnutie alebo 
spoločne s rozhodnutím o vyhostení.

3. Rozhodnutie o návrate osoby sa vydá ako 
samostatný akt alebo rozhodnutie oddelene 
od rozhodnutia o vyhostení. Aj keď sa 
rozhodnutie o vyhostení vydá samostatne, 
môže sa vydať spoločne s rozhodnutím 
o návrate osoby, ale je platné, iba ak sú 
splnené podmienky uvedené v článku 7 ods. 
1. Zrušenia rozhodnutia o návrate osoby 
vedie k automatickému zrušeniu 
rozhodnutia o vyhostení.

Odôvodnenie

Pozri PDN 11.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
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Článok 6 odsek 8

8. Ak štátny príslušník tretej krajiny 
s nelegálnym pobytom na území členského 
štátu podlieha dosiaľ neukončenému 
konaniu o udelenie povolenia na jeho pobyt 
alebo iného povolenia poskytujúceho mu 
právo na pobyt, tento členský štát nemusí
vydať rozhodnutie o návrate osoby, pokiaľ 
sa toto konanie neskončí.

8. Ak štátny príslušník tretej krajiny 
s nelegálnym pobytom na území členského 
štátu podlieha dosiaľ neukončenému 
konaniu o udelenie povolenia na pobyt alebo 
iného povolenia, ktoré mu poskytuje právo 
na pobyt, tento členský štát nevydá
rozhodnutie o návrate osoby, pokiaľ sa toto 
konanie neskončí.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
Článok 7 odsek 1

1. Ak existuje riziko úteku, alebo ak nebola 
splnená povinnosť návratu v rámci lehoty 
stanovenej pre dobrovoľný odchod udelenej 
v súlade s článkom 6 ods. 2, členské štáty 
vydajú rozhodnutie o vyhostení týkajúce sa 
štátneho príslušníka tretej krajiny, ktorý 
podlieha rozhodnutiu o návrate osoby.

1. Ak nebola splnená povinnosť návratu 
v rámci lehoty stanovenej pre dobrovoľný 
odchod udelenej v súlade s článkom 6 ods. 
2, alebo ak existuje závažné riziko úteku, 
členské štáty vydajú individuálne
rozhodnutie o vyhostení týkajúce sa štátneho 
príslušníka tretej krajiny, ktorý podlieha 
rozhodnutiu o návrate osoby.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
Článok 7 odsek 3

3. Rozhodnutie o vyhostení sa vydá ako 
samostatný akt alebo rozhodnutie alebo 
spoločne s rozhodnutím o návrate osoby.

3. Rozhodnutie o vyhostení sa vydá ako 
samostatný akt alebo rozhodnutie oddelene 
od rozhodnutia o návrate osoby. Aj keď sa 
rozhodnutie o vyhostení vydá samostatne, 
môže sa vydať spoločne  s rozhodnutím 
o návrate osoby, ale je platné,  iba ak sú 
splnené podmienky uvedené v odseku 1.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
Článok 8 názov a odsek 1

Odklad Odklad alebo zrušenie
1. Členské štáty môžu odložiť výkon 
rozhodnutia o návrate osoby na primeranú 
dobu zohľadniac špecifické okolnosti 
konkrétneho prípadu.

1. Členské štáty môžu odložiť výkon 
rozhodnutia o návrate osoby o primeranú 
dobu zohľadniac špecifické okolnosti 
konkrétneho prípadu, alebo zrušiť 
rozhodnutie o návrate osoby. V prípade 



PA\661961SK.doc PE 386.728v01-0011/17 PA\661961SK.doc

SK

odloženia alebo zrušenia členský štát
zabezpečí dôstojné podmienky pobytu pre 
štátneho príslušníka tretej krajiny.

Odôvodnenie

Návrat štátneho príslušníka tretej krajiny sa nesmie uskutočniť v prípade jeho ohrozenia 
alebo, ak si nemohol pripraviť svoj návrat. Nie je možné vyhostiť maloletých bez sprievodu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
Článok 8 odsek 2 uvádzacia veta

2. Členské štáty odložia výkon rozhodnutia 
o vyhostení, ak pretrvávajú nasledujúce 
okolnosti: 

2. Členské štáty odložia výkon rozhodnutia 
o vyhostení alebo toto rozhodnutie zrušia, 
ak pretrvávajú nasledujúce okolnosti: 

Odôvodnenie

Pozri PDN 17.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
Článok 8 odsek 2 písmeno -a) (nové)

- (a) ohrozenie fyzického alebo duševného 
zdravia štátneho príslušníka tretej krajiny 
v prípade návratu do jeho krajiny pôvodu;

Odôvodnenie

Pozri PDN 17.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
Článok 8 odsek 2 písmeno c)

c) po zhodnotení podmienok, do ktorých sa 
maloletý vráti, nie je dostatočná záruka, že 
maloletý, ktorý nemá sprievod, môže byť 
odovzdaný pri odchode alebo príchode 
členovi rodiny, rovnocennému zástupcovi, 
opatrovníkovi maloletého alebo 
kompetentnému úradníkovi krajiny 
návratu.

vypúšťa sa
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Odôvodnenie

Pozri PDN 17.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
Článok 8 odsek 3

3. V prípade, že výkon rozhodnutia 
o návrate osoby alebo výkon rozhodnutia sú 
odložené, ako je uvedené v odseku 1 a 2, 
s cieľom vyhnúť sa riziku úteku môžu byť 
dotknutému štátnemu príslušníkovi tretej 
krajiny uložené určité povinnosti, ako 
napríklad pravidelné hlásenie sa úradom, 
zloženie finančnej zábezpeky, predloženie 
dokladov alebo povinnosť zostať na 
určenom mieste.

3. V prípade, že je výkon rozhodnutia 
o návrate osoby alebo o vyhostení odložený 
v súlade s odsekmi 1 a 2, s cieľom vyhnúť sa 
závažnému riziku úteku môžu byť 
dotknutému štátnemu príslušníkovi tretej 
krajiny uložené určité povinnosti, ako 
napríklad pravidelné hlásenie sa úradom, 
zloženie finančnej zábezpeky alebo 
povinnosť zostať na určenom mieste.

Odôvodnenie

Pozri PDN 17.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
Článok 9 odsek 1

1. Rozhodnutia o vyhostení obsahujú zákaz 
opätovného vstupu na dobu maximálne 5 
rokov.

1. V prípadoch vážneho ohrozenia 
verejného poriadku alebo vnútroštátnej 
bezpečnosti môžu členské štáty 
k rozhodnutiam o vyhostení pripojiť zákaz 
opätovného vstupu na dobu maximálne 6 
mesiacov.

Rozhodnutia o návrate osoby môžu 
obsahovať takýto zákaz opätovného vstupu.

Odôvodnenie

Rozhodnutie o návrate osoby, ktoré má v porovnaní s vyhostením subsidiárny charakter, je 
dostatočným trestom za nepovolený pobyt štátnych príslušníkov tretích krajín. Okrem 
výnimočných prípadoch sa javí ako neprimerané pripojiť k tomuto rozhodnutiu zákaz 
opätovného vstupu.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
Článok 9 odsek 2 písmeno c)
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c) vstúpil na územie členského štátu počas 
zákazu opätovného vstupu;

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Pozri PDN 22.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
Článok 9 odsek 2 písmeno d)

d) je hrozbou pre verejný poriadok alebo 
verejný záujem.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Pozri PDN 22.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
Článok 9 odsek 2 posledný pododsek

Zákaz opätovného vstupu môže byť vydaný 
na dobu presahujúcu 5 rokov v prípade, ak 
dotknutý štátny príslušník tretej krajiny je 
vážnou hrozbou pre verejný poriadok alebo 
verejný záujem.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Pozri PDN 22.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
Článok 9 odsek 2a (nový)

2a. Rozhodnutia o zákaze opätovného 
vstupu podliehajú odvolaniu a môžu byť na 
žiadosť dotknutej osoby spätne 
prehodnotené.

Odôvodnenie

Pozri PDN 22.
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
Článok 9 odsek 3

3. Zákaz opätovného vstupu môže byť
zrušený najmä v prípadoch, v ktorých 
dotknutý štátny príslušník tretej krajiny:

3. Zákaz opätovného vstupu je zrušený 
v prípadoch, v ktorých dotknutý štátny 
príslušník tretej krajiny už viac 
nepredstavuje vážnu hrozbu pre verejný 
poriadok alebo vnútroštátnu bezpečnosť 
členského štátu. Toto zrušenie je účinné vo 
všetkých členských štátoch. 

a) po prvýkrát podlieha rozhodnutiu 
o návrate osoby alebo vyhostení;
b) nahlásil svoj príchod späť na 
konzulárnom mieste členského štátu;
c) nahradil všetky náklady 
predchádzajúceho konania o jeho návrate.

Odôvodnenie

Pozri PDN 22.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
Článok 9 odsek 4

4. Zákaz opätovného vstupu môže byť 
prerušený na základe výnimočného a 
časovo obmedzeného dôvodu v 
primeraných konkrétnych prípadoch.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Pozri PDN 22.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
Článok 9 odsek 5

5. Odseky 1 až 4 sa uplatnia bez toho, aby
bolo dotknuté právo požiadať o azyl v 
jednom z členských štátov.

4. Odseky 1 až 3 sa uplatnia bez toho, aby 
bolo dotknuté právo požiadať o azyl v 
jednom z členských štátov.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
Článok 11 odsek 2
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2. Členské štáty poskytnú na požiadanie
písomný alebo ústny preklad hlavných častí
rozhodnutia o návrate osoby a/alebo 
rozhodnutia o vyhostení do jazyka, o ktorom 
sa dá predpokladať, že mu štátny príslušník 
tretej krajiny rozumie.

2. Členské štáty poskytnú písomný preklad 
rozhodnutia o návrate osoby a/alebo 
rozhodnutia o vyhostení do jazyka, ktorému 
dotknutá osoba rozumie.

Odôvodnenie

Skutočný prístup k spravodlivosti si vyžaduje porozumenie vydaným rozhodnutiam.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
Článok 12 odsek 3

3. Členské štáty zabezpečia, aby dotknutý 
štátny príslušník tretej krajiny mal možnosť 
získať právnu radu, právne zastúpenie a, ak 
je to potrebné, jazykovú pomoc. Právna 
pomoc sa poskytuje osobám, ktoré nemajú 
dostatočné prostriedky v prípade, ak je táto 
pomoc potrebná na zabezpečenie účinného 
prístupu k spravodlivosti.

3. Členské štáty zabezpečia, aby dotknutý 
štátny príslušník tretej krajiny mal možnosť
získať právnu radu, právne zastúpenie a, ak 
je to potrebné, jazykovú pomoc.  Právna 
pomoc sa poskytuje osobám, ktoré nemajú 
dostatočné prostriedky na zabezpečenie 
účinného prístupu k spravodlivosti.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
Článok 14 odsek 1

1. Ak sú vážne dôvody domnievať sa, že 
existuje riziko úteku, a ak by nebolo 
dostatočné uplatniť slabšie donucovacie 
prostriedky, ako napríklad pravidelné 
hlásenie sa úradom, zloženie finančnej 
zábezpeky, odovzdanie dokladov, povinnosť 
zostať na určenom mieste alebo iné 
opatrenia na zabránenie tomuto riziku, 
členské štáty zaistia štátneho príslušníka 
tretej krajiny, ktorý je, alebo bude subjektom 
rozhodnutia o vyhostení alebo rozhodnutia
o návrate osoby.

1. Ak sú vážne dôvody domnievať sa, že 
existuje závažné riziko úteku, a ak by nebolo 
dostatočné uplatniť slabšie donucovacie 
prostriedky, ako napríklad pravidelné 
hlásenie sa úradom, zloženie finančnej 
zábezpeky, povinnosť zostať na určenom 
mieste alebo iné opatrenia na zabránenie 
tomuto riziku, členské štáty zaistia štátneho 
príslušníka tretej krajiny, ktorý podlieha  
rozhodnutiu o vyhostení. 

Odôvodnenie

Riziko úteku, ktoré nie je závažné, nemôže byť dôvodom na zaistenia s cieľom vyhostiť danú 
osobu. Je potrebné trvať na tom, aby sa k zaisteniu pristupovalo iba vo výnimočných 
prípadoch, pri ktorých existuje závažné riziko úteku, ktoré sú prehodnotené súdmi a aby 
zaistenie trvalo iba počas doby potrebnej na prípravu vyhostenia. 
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 33
Článok 14 odsek 3

3. Justičné orgány môžu predĺžiť dobu 
zaistenia na maximálne šesť mesiacov.

3. Justičné orgány môžu predĺžiť dobu 
zaistenia na maximálne tri mesiace. 

Odôvodnenie

Pozri PDN 32.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 34
Článok 15 odsek 2 pododsek 2

Osobitná pozornosť sa musí venovať 
postaveniu bezbranných osôb. Členské štáty 
zabezpečia, aby maloletí neboli zaistení 
v spoločných väzenských priestoroch.
Nesprevádzaní maloletí sú oddelení od 
dospelých, pokiaľ nie je v najlepšom 
záujme dieťaťa, aby bolo umiestnené spolu 
s dospelými.

Osobitná pozornosť sa musí venovať 
postaveniu bezbranných osôb.  Členské štáty 
zabezpečia, aby maloletí neboli zaistení, ale
aby im bolo poskytnuté školské vzdelanie 
a aby sa o nich postarali zariadenia na 
ochranu dieťaťa, so zreteľom na ich väzby 
s rodinami a najlepší záujem dieťaťa.
Neplnoletí bez sprievodu nie sú zadržiavaní.

Odôvodnenie

Zaisťovanie maloletých je neprimerané. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 35
Článok 15 odsek 3

3. Členské štáty zabezpečia, aby 
medzinárodné a neziskové organizácie mali 
možnosť navštevovať zariadenia určené na 
zaistenie s cieľom zhodnotiť primeranosť 
podmienok zaistenia. Takéto návštevy môžu 
podliehať súhlasu.

3. Členské štáty zabezpečia, aby 
medzinárodné a mimovládne organizácie 
mali možnosť navštevovať zariadenia určené
na zaistenie s cieľom zhodnotiť primeranosť 
podmienok zaistenia.

Odôvodnenie

Pozri PDN 34.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 36
Článok 16 písmeno a)
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a) uznať rozhodnutie o návrate osoby alebo 
rozhodnutie o vyhostení vydané prvým 
členským štátom a realizovať vyhostenie. V 
tomto prípade členské štáty si navzájom 
vykompenzujú vzniknuté finančné rozdiely 
uplatniac rozhodnutie Rady 2004/191/ES 
mutatis mutandis;

a) uznať rozhodnutie o návrate osoby alebo 
rozhodnutie o vyhostení vydané prvým 
členským štátom a realizovať vyhostenie. V 
tomto prípade si členské štáty navzájom 
vykompenzujú vzniknuté finančné rozdiely, 
pričom uplatnia mutatis mutandis
rozhodnutie Rady 2004/191/ES; v tomto 
prípade si štátny príslušník tretej krajiny 
s nepovoleným pobytom uplatní práva 
uvedené v článku 12 tejto smernice;

Odôvodnenie
Štátni príslušníci tretích krajín musia mať za akýchkoľvek podmienok právo odvolať sa pred 
súdom proti rozhodnutiu o návrate osoby (alebo rozhodnutiu o vyhostení).  Aj iný členský štát 
im musí zaručiť prístup k spravodlivosti, ak sa chcú odvolať proti rozhodnutiu, ktoré prijal 
orgán prvého stupňa v prvom členskom štáte.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 37
Článok 17

Komisia pravidelne podáva správu 
Európskemu parlamentu a Rade 
o uplatňovaní tejto smernice v členských 
štátoch a, ak je to vhodné, navrhuje zmeny 
a doplnenia.

Komisia pravidelne podáva správu 
Európskemu parlamentu a Rade o 
uplatňovaní tejto smernice v členských 
štátoch a, ak je to vhodné, navrhuje zmeny a 
doplnenia.

Členské štáty sú povinné vyhodnocovať 
vplyv ich politiky návratu osôb na krajiny 
pôvody štátnych príslušníkov tretích krajín 
a zabezpečiť, že táto politika je zlučiteľná 
s koherentnou politikou rozvojovej 
spolupráce s krajinami pôvodu a tranzitu.

Komisia podá správu po prvýkrát najneskôr 
po štyroch rokoch od doby uvedenej 
v článku 18 ods. 1.

Komisia podá správu po prvýkrát najneskôr 
po štyroch rokoch od doby uvedenej v 
článku 18 ods. 1.

Odôvodnenie

Návrat štátnych príslušníkov tretích krajín musí byť pripravený a nemôže byť oddelený od 
koherentnej a účinnej politiky rozvoja. Zásada solidarity si vyžaduje, aby členské štáty 
zaviedli kontrolu týchto opatrení.


